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TӘRCÜMӘ SӘNӘTİNİN MӘDӘNİYYӘTLӘRİN YAXINLAŞMASINDA ROLU 
 

THE ROLE OF TRANSLATION IN THE CONVERGENCE OF CULTURES 
 

Fәxrәddin EYLAZOV 

 
XÜLASӘ 
 

Xarici dili öyrәnәnlәr dilin hansı mәdәni kontekstdә işlәndiyini öyrәnmәdәn hәmin dil mәnimsәnilmiş hesab oluna 
bilmәz. Bәzi dilçilәrin iddia etdiyi kimi, xarici dilin öyrәnilmәsi ilk növbәdә qrammatik bacarıq, kommunikativ vәrdişlәr, 
dil bazası, mәdәni anlama vә s. kimi vәrdişlәrin olmasını tәlәb edir. Xarici dili öyrәnmәk yalnız müәyyәn sintaktik struk-
turu olan cümlәlәri ifadә etmәk üçün lüğәt bazası toplamaq deyil, hәm dә müәyyәn mәdәni elementlәrin mübadilәsini 
hәyata keçirmәk demәkdir. Dil vә mәdәniyyәtin qarşılıqlı әlaqәsi linqvokulturoloji mәkanda iki prosesi istiqamәtlәndirir: 
dil mәdәniyyәtin әn yüksәk formasıdır, dil mәdәniyyәt nüvәsi üzәrindә qurulur. Mәdәniyyәtlәrarası әlaqәlәrin inkişafı vә 
güclәnmәsindә tәrcümә sәnәtini mühüm rola malikdir. Mәqalәdә tәrcümә sәnәtinin mәdәniyyәtlәrarası әlaqәlәrdә yeri vә 
rolundan bәhs edilmişdir.  
 

Açar sözlәr: dil, mәdәniyyәt, hәdәf, tәhsil, vasitә, tәrcümә sәnәti. 
 
ABSTRACT 
 

Learners of foreign languages cannot be considered to have mastered the language without acquiring knowledge 
of the cultural context in which it is used. As some linguists argue, the learning of a foreign language primarily requires 
grammatical competence, communicative skills, linguistic foundation, cultural understanding, and similar abilities. Lear-
ning a foreign language is not merely about collecting vocabulary to form syntactically structured sentences, but also 
about engaging in the exchange of cultural elements. The interrelation of language and culture directs two processes 
within the linguocultural space: language is the highest form of culture, and language is built upon the core of culture. 
Translation plays an important role in the development and strengthening of intercultural relations. The article discusses 
the place and role of translation in intercultural communication. 
 

Keywords: language, culture, target, education, means, art of translation. 
 
GİRİŞ 
 

Dünyada kommunikativ proseslәrin böyük hissәsi mәdәniyyәtlәrarası ünsiyyәtin payına düşür. 
Bu baxımdan son zamanlarda dil vә mәdәniyyәt, mәdәniyyәtlәrarası kommunikasiya, linqvokultu-
rologiya mәsәlәlәrinә tәdqiqatçıların marağı getdikcә artır. XX әsrin sonu XXI әsrin әvvәllәrindә 
dilin tәdqiqi ilә bağlı bir sıra yeni ideyalar vә yanaşmalar meydana çıxdı. Bunlardan biri dә linqvokul-
turologizmdir. Linqvokulturologizm xalqın dili ilә mәdәniyyәti arasında sıx әlaqә, dilin inkişafının 
insanın yaradıcı fәaliyyәtinin nәticәsi kimi başa düşülmәsidir. Linqvokulturologiya mәdәniyyәtin dil-
dә inikasını öyrәnәn vә mәdәniyyәt hadisәlәrinin araşdırılmasında dil materialından istifadә edәn bir 
sahә kimi, hәm xalqın tarixi, hәm dә müasir dövrlә bağlıdır. Dil vә mәdәniyyәt biri-biri ilә sıx әlaqә 
vә qarşılıqlı tәsir şәraitindә inkişaf edir. Dil vә mәdәniyyәt insanların birgә hәyatının mәhsulu, hәm 
dә tәnzimlәyici amili olaraq biri-birinә tәsir edir. Yәni dilin dinamikliyi mәdәniyyәtin dinamikliyinin 
göstәricisi vә mәdәniyyәtin dinamikliyi dilin dinamikliyinin göstәricisidir. Dil vә mәdәniyyәt arasın-
dakı bu әlaqә vә qarşılıqlı tәsir tarixәn bir çox alimlәri vә filosofları maraqlandırmışdır. Son yüzil-
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likdә bu әlaqә vә tәsirin tәdqiqi zәminindә daha ciddi araşdırmaların vә nәzәri tәhlillәrin müşahidә 
edilmәsi mövzunun nә dәrәcәdә aktual vә әhәmiyyәtli olduğunu göstәrir. Dil vә mәdәniyyәtin qarşı-
lıqlı әlaqәsi vә onların bir-birinә tәsiri müxtәlif alimlәr tәrәfindәn әtraflı şәkildә tәhlil vә tәdqiq edil-
mişdir. Ümumilikdә, “dil mәdәniyyәti, yoxsa mәdәniyyәt dili şәrtlәndirir” sualı qeyd edilәn tәdqi-
qatın vә tәhlillәrin fundamental sualı olaraq hәlә dә qәti cavabını tapa bilmәmişdir. Mәdәniyyәt insan 
vasitәsilә yaranan fenomendir. Başqa sözlә, mәdәniyyәt ikinci dünyadır. Mәdәniyyәt hәm birgә hәya-
tın davamı vә inkişafının vasitәsi, hәm dә nәticәsidir [Abdullayeva, 2010: 61]. Bu baxımdan tәrcümә 
sәnәti müxtәlif mәdәniyyәtlәrarası ünsiyyәtin inkişafında әsas yer tutur. Tәrcümә sәnәti mәdәniyyәt-
lәrin bir-birinә yaxınlaşması vә yeni әlaqәlәrin formalaşmasının tәmәlini möhkәmlәdәn amillәrdәndir. 

Beynәlxalq әlaqәlәrin möhkәmlәndirilmәsi, dil öyrәnilmәsinә marağın artması, mәdәniyyәtlәr-
arası ünsiyyәtin intensivlәşmәsinә gәtirib çıxarır. Bu da öz növbәsindә, milli vә beynәlxalq sәviyyәdә 
dil vә mәdәniyyәt arasındakı әlaqәni son dәrәcә aktual hala gәtirir. Hal-hazırda universitetlәrdә xarici 
dilin tәdrisi metodologiyası daim inkişaf vә tәkmillәşdirmә sәviyyәsindәdir. Onun formalaşma mәn-
bәlәrini isә effektiv metodoloji tәdqiqatlar, dilçilik, etnopsixologiya, sosiolinqvistika vә psixolinqvis-
tika, mәdәniyyәtşünaslıq, linqvokulturologiya vә digәr bir biri ilә әlaqәli elmlәr tәşkil edir. Bunun 
әsasında xarici dil vә mәdәniyyәtinin milli (Azәrbaycan dili) dilinin daşıyıcıları tәrәfindәn mәnimsә-
nilmәsi üsulları, metodiki tәlim sistemi daim inkişaf edir. 

Xarici dillәrin tәdrisinin müasir metodikası әcnәbi dillәrin öyrәdilmәsi prosesinin tәyin edәn 
fәrdi fәaliyyәtin mәzmunu kimi tәqdim olunur. 
 
DİL VӘ MӘDӘNİYYӘTİN ӘLAQӘSİNDӘ TӘRCÜMӘ SӘNӘTİNİN ROLU 
 

Dil vә mәdәniyyәtin qarşılıqlı әlaqәsi tarix boyu müxtәlif alimlәr, mәsәlәn, L.Vitgenştayn, F.de 
Sössür, V.fon Humboldt, N.Xomski vә başqaları tәrәfindәn dәfәlәrlә qeyd edilmişdir. Artıq uzun 
zamandır iddia edilir ki, linqvokulturoloji vasitәlәrlә xarici dilin öyrәdilmәsi lazım olan nәticәni verә 
bilir [Bayramov, 2008: 16]. Bu sәbәbdәn dә bir çox alimlәr “mәdәniyyәtlәrarası ünsiyyәt sәriştәsinin” 
inkişaf etdirilmәsi tәrәfdarıdırlar [Bayramov, 2008: 19]. Müәyyәn edilib ki, xarici dilin tәdrisi zamanı 
öyrәdilәn xarici dilin mәdәniyyәtinә dair tapşırıqların, müxtәlif dil oyunlarının istifadә edilmәsi, 
müxtәlif mәtnlәrin oxunması, şeirlәrin әzbәrlәnmәsi vә s. olmadan lazım olan dil mәnimsәmәsini 
әldә etmәk mümkün deyildir [Комиссаров, 1990: 14]. Hәr hansı bir xarici dili öyrәnәn tәlәbәnin 
hәmin ölkәnin mәdәniyyәti ilә bağlı mәlumatı yoxdursa, onun dil tәhsili natamam hesab edilә bilәr. 
Alimlәr bu qәnaәtdәdirlәr ki, xarici dili öyrәnmәk sadәcә hәmin dilin qrammatikasına vә lüğәtinә 
yiyәlәnmәk demәk deyildir. E.Badeyә görә, bәzi xarici dil öyrәnәnlәrin uğursuz olmalarının sәbәbi 
onların hәdәf dil mәdәniyyәti barәdә mәlumatlarının, yaxud savadlarının olmaması ilә bağlıdır 
[Комиссаров, 1990: 20]. Elә bu sәbәbdәn dә dil öyrәnәnlәrin düşdüklәri dil mühitindә ünsiyyәt 
qurmaları onlar üçün çәtinlik törәdir. Hazırda xarici dilin öyrәnilmәsindә mәdәniyyәt vә dil әlaqәlәri 
әsas götürülür. 

Mәdәniyyәtin öyrәnilmәsi tәlәbәyә әsas verir ki, hәdәf dili әtraflı öyrәnsin. Dil vә mәdәniyyәtin 
birliyindә xarici dilә yiyәlәnmәnin bәzi nüanslarını aşağıdakı kimi qeyd edә bilәrik: 

1. Xarici dil öyrәtmәdә әsas mәsәlәlәrdәn biri tәlәbәlәri öyrәndiklәri dildә düşünmәyә vәrdiş 
etdirmәkdir.  

2. Xarici dil öyrәdilәn zaman mәdәniyyәtin öyrәnilmәsi dil öyrәnәnlәrә imkan verir ki, real 
insanlarla vә yerlәrlә mücәrrәd dil sәslәri vә forması arasında әlaqә quraraq ünsiyyәt yarada bilsinlәr. 

3. Xarici dilin öyrәdilmәsi zamanı öyrәdilәn dilin mәdәniyyәtinә dair tapşırıqların edilmәsi 
nәinki tәlәbәlәrin hәdәf ölkәyә maraqlarını artırır, hәmçinin onlarda xarici dili öyrәnmәyә hәvәs yaradır.  

Dil vә mәdәniyyәtin әlaqәsindә öyrәnilәn xarici dilin düzgün mәnimsәnilmәsi üçün fәrqli 
kommunikativ metodlardan istifadә edilir. Müxtәlif kommunikativ metodlardan istifadә etmәklә 
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tәlәbәlәr xarici dildә qarşılıqlı olaraq fikir mübadilәsi edir, düşüncәlәrini bir-birilә paylaşır, әldә 
etdiklәri mәlumatları bir-birilәrinә ötürürlәr [Виноградов, 2004: 136]. 

Әgәr hәr hansı ölkәnin mәdәni mühiti uzun әsrlәr boyu müxtәlif mәdәniyyәtlәrә, müxtәlif 
dinlәrә açıq olan bir mühit kimi formalaşıbsa, onda bu mühitә digәr mәdәniyyәtlәrin inteqrasiyasının 
bütün mümkün proseslәri dә burada keçәrli olur, mәdәniyyәt rәngarәngliyinә vә harmoniyasına 
nәinki xәlәl gәtirmir, hәtta onu daha da zәnginlәşdirir. Belә birlik, vәhdәt hәr bir mәdәniyyәtin özәl 
dәyәrlәrini saxlayaraq digәr mәdәniyyәtlәrlә münaqişәdәn kәnarda mütlәq qarşılıqlı tәsir vә 
fәaliyyәtdә olur [Швейцер, 1988: 156]. 

Tәrcümәşünaslığın obyekti mürәkkәblәşmiş kommunikasiya aktı, predmeti isә iki müxtәlif işa-
rәlәr sisteminin kömәyi ilә informasiyanın ötürülmәsi haqqında biliklәrdir. Tәrcümәşünaslıqda bu 
elmә mәxsus olan dil formalaşır, bu elmin elementar vahidlәrinin müәyyәnlәşdirilmәsi üçün axtarış-
lar aparılır. Ümumi nәzәriyyәdәn fәrqli olaraq xüsusi tәrcümә nәzәriyyәsi tәrcümәnin linqvistik as-
pektlәrini öyrәnir. Ümumiyyәtlә, hazırda üç tәrcümә nәzәriyyәsinin mövcudluğu qәbul edilmişdir. 
Birinci nәzәriyyә tәrcümәnin ümumi qanunauyğunluqlarını araşdırır, bu mәsәlәlәri janrdan, reallaş-
ma şәrtlәrindәn, konkret dilin xüsusiyyәtlәrindәn asılı olmadan qurulur. Xüsusi tәrcümә nәzәriyyәsi 
üç qola ayrılır: 1) mәtnin tip vә janr müxtәlifliyini nәzәrә alan tәrcümә nәzәriyyәsi (elmi, bәdii, publi-
sistik vә s.); 2) tәrcümәnin reallaşma şәrti vә üsuluna görә fәrqlәnәn tәrcümә nәzәriyyәsi (ardıcıl, 
şifahi, sinxron, ikitәrәfli vә s.); 3) mәnbә vә obyekt dildәn asılı olan tәrcümә nәzәriyyәsi. Mәxsusi 
tәrcümә nәzәriyyәsindә tәrcümәnin ekvivalentlik mәsәlәlәri tәdqiq edilir [Швейцер, 1988: 98]. 

Tәdqiqatçılar tәrcümә növlәrini tәyin edәrkәn mәtnlәrin tipologiyasını da diqqәt mәrkәzinә 
çәkirlәr. Mәsәlәn, mәtnlәr aşağıdakı kimi tәsnif olunur: 1) texniki mәtnlәr; 2) fәlsәfi mәtnlәr; 3) әdәbi 
mәtnlәr. Tәrcümә növlәrini mәtnlәr әsasında tәsnif etdikdә onun aşağıdakı növlәrini qeyd etmәk olar: 
1) bәdii tәrcümә: nәsr, dram, poeziya; 2) ictimai-siyasi tәrcümә: publisistika, siyasi materiallar, infor-
mativ materiallar; 3) elmi-texniki tәrcümә: elmi, texniki; 4) rәsmi-işgüzar tәrcümә: sәnәdlәr, tәlimat-
lar, qanunlar, işgüzar vә xidmәti mәktublar [Рецкер, 2009: 93]. 

Dil mәdәniyyәtin inkişaf etmәsinә vә formalaşmasına tәsir etmәk gücünә malikdir. Bu o de-
mәkdir ki, dil, mәdәniyyәt vә şәxsiyyәt problemini ön plana çәkmәk lazımdır. Çünki praktiki olaraq 
insanların mәnәvi ünsiyyәti, xalqlar arasında anlaşma vә әmәkdaşlıq mәhz mәdәniyyәtdәn başlayır 
[Виноградов, 2004: 152]. 
 
TӘRCÜMӘ SӘNӘTİNİN İNKİŞAFINDA XARİCİ DİLLӘRİN TӘDRİSİ 
 

Xarici dillәrin tәdrisindә başlıca mәqsәd yalnız digәr dildә ünsiyyәt qurmaq bacarığının forma-
laşması deyil, hәm dә xarici dil vә tәrcümә vasitәsilә dünya mәdәniyyәtini dәrk etmәkdәn ibarәtdir. 
Belәliklә xarici dillәrin öyrәnilmәsinә mәdәniyyәt baxımından yanaşma tәlәbәlәrin mәlumatlılıq sә-
viyyәlәrinin genişlәndirilmәsi ilә yanaşı bu biliklәrin ünsiyyәt prosesindә mübadilә etmәlәrinә şәrait 
yaradır [Федоров, 2002: 121]. Bu zaman linqvomәdәni tәhlil öz xalqının mәdәniyyәt hadisәlәrinin 
digәr xalqların mәdәniyyәtinin әksindә dәrk etmәyә, ümumbәşәr dәyәrlәrini anlamağa imkan verir 
ki, bu da dünyagörüşünün formalaşması üçün vacibdir. Xarici dillәrin tәdrisindә yeni yanaşmanın 
mahiyyәti yalnız dil sisteminin bәzi aspektlәrinin tәdrisi metodikasının yenidәn baxılmasında deyil, 
hәm dә xarici mәdәniyyәtin tәdris prosesindә yerinin yenidәn müәyyәnlәşdirilmәsindәn ibarәtdir. 
Müasir dünyada uşaqlar xarici mәdәniyyәtlә doğma mәdәniyyәt ilә paralel tanış olmağa başlayırlar. 
Buna sәbәb internet, xarici filmlәr, musiqi, çap olunmuş kitablar, xaricdә istirahәt vә s. amillәr ola 
bilәr. Xarici dil tәdrisi prosesinin müasir mәrhәlәsindә linqvoölkәşünaslıq aspekti ilә yanaşı linqvo-
kulturoloji aspekt dә әhәmiyyәt kәsb edir. Burada mәdәniyyәt xarici dil tәdrisinin tәrkib hissәsi kimi 
başa düşülür. Bundan әlavә digәr millәtin mәdәniyyәti ilә tanışlıq xarici dili onu öyrәnәnlәr üçün 
daha da maraqlı edir. Tәcrübә göstәrir ki, öyrәnәnlәr öyrәndiklәri dilin ölkәsi, onun tarixi, mәdәniy-
yәti, adәt-әnәnәlәri, davranışları, yaşam tәrzi, dünyagörüşülәri, istirahәt vәrdişlәri, maraqları, istәk-
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lәri ilә maraqlanırlar [Швейцер, 1988, 101]. Milli istiqamәtli vә mәdәniyyәtlәrarası prioritetli xarici 
dil tәdrisinin әsas mәqsәdi öyrәnәnlәr tәrәfindәn mәdәniyyәtin mikromühitini, doğma ölkәnin vә 
dilini öyrәndiyi ölkәnin mәdәniyyәti haqqında biliklәrini öz tәcrübәsi ilә uyğunlaşdırılması vә dәrk 
etmәsidir. Xarici dil fәnninin xüsusiyyәti vә qarşıya qoyulan yeni mәqsәdlәr tәlәb edir ki, onun mәz-
munu bir fәnnin hәcmi ilә mәhdudlaşmasın vә hәyatda mövcud olan bütün problemlәri, mәdәniyyәt 
haqqında biliklәri, ölkәlәrin tarixini, mәdәniyyәtlәrarası әlaqәlәrin etikasını vә s. әhatә etsin. Yalnız 
o zaman xarici dili öyrәnәnlәr müxtәlif mәdәniyyәtlәri müqayisә edә bilәrlәr [Федоров, 2002: 96]. 
 
NӘTİCӘ 
 

Müasir cәmiyyәt, mәdәniyyәtlәrarası qarşılıqlı әlaqәlәrin genişlәndirilmәsi ilә xarakterizә olu-
nur, bu da müsbәt әmәkdaşlıqla yanaşı, hәm dә mәdәniyyәtlәrarası anlaşılmazlığın yaranmasının qar-
şısını almağa gәtirib çıxarır. Bu baxımdan müasir tәhsil qarşısında şәxsiyyәtin ümumbәşәri mәdә-
niyyәt dünyasıyla tanış etmәk vә onun әmәkdaşlığa hazır olması üçün düzgün yönlәndirmәk, digәr 
milli mәdәniyyәtlәrә tolerantlıqla yanaşmaq vә hörmәt etmәk mәsәlәlәri durur. Bu xarici dilin tәd-
risindә kommunikativ vә linqvokulturoloji kompetensiyanı әhatә edәn dünya mәdәniyyәti, sosial ha-
disәlәrin vә әnәnәlәrin mәdәni әsaslarını bilmәkdәn ibarәtdir. Buna görә, “dil vә mәdәniyyәtin birgә 
tәdqiqi” prinsipi linqvokulturoloji yanaşmada öz әksini tapmış, tәrcümә sәnәti xarici dilin tәdrisinә 
daxil edilmiş vә tәrcümә sәnәtini formalaşdırmışdır. 
 

ӘDӘBİYYAT 
 
Abdullayeva, F. (2010). Peşәkar tәrcümәnin әsasları. UniPrint. 

Bayramov, Q. (2008). Tәrcümә sәnәti. OKA Ofset. 

Виноградов, В.С. (2004). Перевод: общие и лексические вопросы. КГУ. 

Комиссаров, В.Н. (1990). Теория перевода (лингвистические аспекты). Высшая школа. 

Швейцер, А.Д. (1988). Теория перевода. Наука. 

Рецкер, Я.И. (2009). Теория перевода и переводческая практика. Очерки лингвистической 
теории перевода. Москва. 

Федоров, А.В. (2002). Основы общей теории перевода (лингвистические проблемы). 
Филология три. 
 

(Filologiya elimlәr doktoru Fәrman Xәlilov tәrәfindәn tәqdim edilmişdir) 
 

Daxilolma tarixi: İlkin variant 19.05.2026 
Son variant 04.06.2026 

 
 
 
 
 
 
 
 
 


